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AJAIITUBHI CTPATET'Il BIITBOPEHHS OBPABHUX MOPIBHSIHb
(HA MATEPIAJII TEPEKJATHUX BEPCIA
AHIVIIMCBKOMOBHOI TOE3I)

Jlynenko Poman IBanoBuy4
BUKIA0AY KagheOpu aHeiliCbKoi Mo i nepexnady hakyibmemy cxo0003HA8CMEd
Kuiscbkoeo nayionanbhoco ninegicmuuno2o yHigepcumemy
8yn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

Cmammio npucesiueno 00CHIONCEHHIO A0ANMUBHUX CIMpameziti 8i0MEOPeHHs. 0OPA3HUX NOPIGHAHb & CYUACHIlL
aHeNiLCHKiL noesii. AKmyanbHicmy 00CAIONCEHHS: 00YMOBILEHA MUM, U0 NOPIGHSHHSL € e1EeMEHMOM OYIHHOT OBUIbHOCME
3 00H020 OOKY, | YHIBEPCATILHUM CNOCODOM NEPeOCMUCTEHHS SHAYCHHS Clig 3 THW020. Tpaduyitino nopisHAHHS 66adica-
EMbCS HAMPOCMIUUM MOGHUM 3ACOOOM CINEOPEHHSL 00PAZHOCIIL Y XYOOJICHIL TImepamypi, 0OHAK NOPIGHSHHA — He Iuuie
MOBHULL 34CI0, a T 00UH 3 MemoOi6 NI3HAHHS 00 €KMUBHOT ItICHOCMI 3 AONOMO20I0 KOHKPEmMHUX 00pasie, a He abcmpax-
MHUX NOHAMb, OOUH 3 HAUBANCTUBIUUX MEXAHIZMIB, AKULL € Y PONOPAOdMCEHHT TIOOUHY Osl penpeseHmayii ma nopo-
00iceHHsl HoBux 3HaHb. Mema nponoHosaHoi po3sioku — oxapaxkmepuzysamii 00pasHi NOPIGHAHHS K 00 EKM HAYKOBUX
PO3BIOOK Y CYUACHOMY MOBOSHABCMSL A NPeOCABUM. OCHOBHI A0aNMUEHI cmpamezii il makmuxy ) 6i0meopenHi
00PA3BHUX NOPIGHSAHb. Y cmammi maxose Uoemucs npo CIMpYKIMypHi MoOe, KOZHImUueHi napamempu i hyHKyii oopastux
NOPIGHSAHb Y MBOPAX CYYACHUX aHTILICbKOMOBHUX NOEMIB Ma 3aco0u iX penpe3eHmayii 8 yKpaiHCbKOMOBHUX NePeKia0ax.
3’acosano, wo y nepexnai 0opasHux nOpiGHANLHUX KOHCMPYKYIL KOHYEHMPYIOMbCs npodiemu, AKi G1acmusi nepe-
Kaoy 83a2a/ii. 3a80AHHAM NEPEKNA0aUA € 30epedcerHst SHaueH sl | acoyiayit 05 Mo2o, Woob Yumay nepexiady amie 6io-
Yymuy maKuti camuil eMoyitinui eqpexm, s i yumay opueinany. /s ybo2o HeodXiono npazHymu 00 30epedicenist CKiaoHoi
cemanmuuHoi cmpykmypu 36oponty. Taxodic y cmammi Uoemvcsi npo adeKeamHull nepexiad 00pasHoe0 NOPIGHIHHS, WO
O03HAUAE NOBHE 30ePedCeHHS 1020 THHOPMAMUSHOCTI, A OESIKT CIUTICIUYHE 0OUHUYT 83A2AUTE He MOJICYMb Oymil nepexia-
OeHi, iHWii NOMpeoyIomb CYMMeBUX NEPemeopeHn, Ma e HeHAYHA YACTIUHA CIUTICIIUYHO MAPKOBAHUX eleMeHmig
BUXIOHO20 MEKCIY OMPUMAE 6 NepeKaadi CMaHOapmHuil 6I0N0GIOHUK. J]osedeHo, wjo ceped nPOOYKMusHUX a0anmus-
HUX cmpamezitl 6I0Me0peHHs 00PAZHUX NOPIGHAHb 6aPMO GUOLTUMU eKCITIKAYI0, eiMIHaYio ma aMnaigikayio, SKi i €
BUSHAYATLHUMU NIO YAC NEPEKTAOY NOPIGHATLHUX KOHCIPYKYILL.

Knrouosi cnosa: oopasmi nopienanus, aoanmusHi cmpamecii, anenilicbka noesis, nepekiao, excniikayis,

eniminayis, amnuigixayis

IloctanoBka mpolaeMH B 3arajbHOMY
BULVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHsl il aKTyaJIbHOCTI.
MoBa € yHiBepcadbHUM 3aCO0OM CITIJIKYBaHHS,
30epeKeHHsI ICTOPUYHOI MaM sTi, HaJ0aHb TyXO-
BHOCTI, CaMOYCBIiJOMJICHHS Ta igeHTH]ikarii
Hapoay. TakuMm YHHOM, 3BEpHEHHS JIHTBICTIB
JI0 TIOHATTS «MOBHAa OCOOHMCTICTBY» ITIKPECITIOE
BHHSATKOBY POJIb MOBH B KHTTi OKPEMOT JIFOAWHH i
CYCITIJILCTBA B IIJIOMY.

CyuyacHi MOeTH 3aIUIIAI0Th 32 COOOI0 BEJHKY
TBOpUY CHAJAIINHY, SIKA TOCTa€ 00 €KTOM JIOCITi-
JUKEHHSl SIK JITepaTypO3HaBIIB, JIHIBICTIB, TakK
1 mepekynano3HaBliB. [lOpIBHSIHHS € €JIeMEHTOM
OLIIHHOT JISITBHOCTI 3 OHOTO OOKY, 1 yHIBEpCasb-
HUM CIIOCOOOM TIEPEOCMUCIICHHSI 3HAYCHHS CIIiB
3 iHmoro. TpaauiiiHO MOPIBHSHHS BBAXKAETHCS
HalMNpoCTIIMM  MOBHUM  3aCO00M  CTBOpPEHHS
00pa3HOCTI y Xy/IOXKHiH JiTeparypi, OHAK MOPIB-
HSHHS — He JINIIIE MOBHHMI 3aci0, a 1 OAUH 3 METO/IB
Mi3HAHHS 00 €KTHBHOI AIMCHOCTI 3a JIOTIOMOTOIO
KOHKpETHUX 00pa3iB, a He aOCTpPaKTHHUX TIOHSTH,
OJTVH 3 HABaKITUBINIINX MEXaHI3MiB, KU € y po3-
TIOPS/KSHH1 JIFOJIMHU JUIsl PEeTIpe3eHTalii Ta mopo-
JDKEHHS HOBUX 3HaHb [4, 194].
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ToMy MOXXHa CTBEpKYBaTH, IO TOPIBHSHHS
nepeialoTh  00pa3Hy iH(OpMAIlil0 OpHTiHATY, a
OTXe X a/IeKBaTHE BIATBOPEHHS CIPHUSIE CTBOPEHHIO
aJIEKBAaTHOTO MEPEKIIATy BCHOIO MOECTUYHOTO TBOPY
3 ypaxyBaHHSM HOro 00pa3HOCTI sIK KJIt04a JI0 po3y-
MiHHS  1HAWBITYyaJbHO-aBTOPCHKOT  CBITOOYIOBH.
[Tepexnanau mparse 30epertu oOpa3 OpHTiHAIy B
nepeksia/ii, BAKOPUCTOBYIOUH 3aC00U eKCHpecii, 1110
HAJISKUTh J0 HANCKIAIHIIIMX MPOOIeM YacTKOBOI
Teopii XyITOKHBOTO TIEPEKIIamy 3 aHITIHCHKOI MOBU
Ha YKpaiHCbKY, BUKOPHUCTOBYIOUM aJIalTUBHI CTpa-
TeTii epeKIaay IUX MOPIBHSAHB M0 # 00YMOBITIOE
aKTyaJIbHICTh TEMH MPEICTABICHOTO JOCITIPKEHHSI.

AHai3 ocTaHHIX JociailKeHb i my0Jika-
niil. BuBueHHsaM 00pa3HUX MOPIBHIHb 3aliMaIHCA
YHuCeNnbHI HAYKOBII, Taki, ik A. beH, A. I. Bapmas-
cbka, O. 0. I'punac, O. M. Jlonik, X. K. M. Jlpaii-
cai, M. C. 3ao6opna, JI. M. Manux, a ix nepe-
knaa gocaipkyBanu O. O. Monuko, E. O. @inik Ta
1H., O/IHaK HA Cy4acCHOMY €Tarll pO3BHUTKY JIHIBIC-
THUKH 1 IEPEKJIaZI03HABCTBA BIATBOPEHHS 00pa3HUX
MOPIBHSAHD Yy CydYacCHIN aHDIIHCHKOMOBHIN MMOe3ii
norpedye 0coOMMBOI yBaru, OCKUIBKH PO3BUTOK
moe3ii aHIOMOBHOTO CBITYy € JHHAMIYHUM.
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AxmyanvHicmes  OCTIDKEHHS  TIONSTaE B
TOMY, IO Ha Cyd4acHOMY eTarti PO3BUTKY CyC-
MiIbCTBA CHOCTCplFa€TBCH TEHJICHIIISI 10 JIeTallb-
HOTO BHMBYCHHS Ta JIOCIHI/DKEHHS XYIOXKHIX 3aco-
0iB  perpe3eHTalil 1HAMBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKOL
CBITOOYJIOBM B €MOXYy NOCTMOJEPHI3MY, Yy TOMY
YHCIi 1 00pa3HOro MOPIBHSAHHS SIK TAKOTO 3aco0y.
Mema 11i€i HayKOBOi PO3BIIKM — OXapaKTEepU3y-
BaTU 00pa3HI NOPIBHAHHA SIK 00’€KT HAyKOBHUX
PO3BIZIOK y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI Ta TMpel-
CTaBUTH OCHOBHI aJIaliTUBHI CTpaTerii i TaKTUKH
y BIOTBOpeHHI 0Opa3HUX TMOpiBHIHB. [locTas-
JIeHa MeTa 3yMOBIIOE BHUKOHAHHS HACTYIMHHX
3a60anb: BUCBITIUTH JIHTBOCTHJIICTUYHI OCO-
OMMBOCTI OOpa3HOTO TOPIBHSHHS, PEJICBaHTHI 3
MOTVISITY XYIOXKHBOTO TEpEeKiIay, IpoaHai3yBaTH
CTPYKTYPHI MoJieJli 00pa3HUX MOPIBHSAHB Y Cydac-
HiI aHTIIMCHKIA Moe3ii 1 MpeAcTaBUTH OCHOBHI
aJanTUBHI CTpaTerii ¥ TaKTHKU Yy BIATBOPEHHI
00pa3HUX MOPIBHSHb.

BukJiiax 0CHOBHOIO MaTepiajy 10CTizKeHHS.
[lopiBHSHHAM y CydyacHOMY MOBO3HAaBCTBI Ha3u-
BalOTh (Dirypy MoBH, IO HOJSTaE y 300pakeHHI
ocobm, TpeaMeTa, SBHINA YW Jii depe3 MpHu3My
HalXapakTepHININX O3HAK, SIKi € OpraHIYHO BIIAC-
TUBUMHU JUI iHIUX [ 1, 469]. Y MoBO3HaBUiN Hay1Ii
TEOPist MOPIBHAHHS SK TPaMaTU4YHOI CTPYKTYPH Ta
CTHJIICTUYHOTO 3aC00Y € JOCTaTHHO PO3pPOOICHOIO,
ajie € MEeBHAa TEPMIHOJIOTIYHA HEBU3HAYEHICTh —
TEPMIHH «IIOPIBHSHHS», «IIOPIBHSIBHA KOHCTPYK-
Lis1», «MOPIBHAJIBHUI 3BOPOT», «KOMIIAPATHUBY,
«KOMIapaTuBHA KOHCTpPYyKIis». Ll Tepminu Bino-
OpakaloTh pi3HI aCIEKTH JIIHIBICTUYHOI NPUPOAU
NopiBHAHHA [2, 166].

Hocnigauku T. B. Yepenosebka i M. @. [Tagypa,
31CTaBISIOYH  OCOOJIMBOCTI  XYIOKHBOTO TIOPiB-
HSIHHS B aHIJIIACBHKIN 1 YKpaTHChKI MOBaX, BUSIBIIIH,
0 B OCTaHHIN iICHY€ OibIlIe CTPYKTYPHHUX THITIB
MOPIBHSHb, HA BIAMIHY BiJl aHIJIIKCHKOI, IPOTE, B
AQHDIIACBKIM HamiuyeTbes OUIbLIE CTPYKTYpHUX
(hopM KOMIapaTUBHUX EIITETIB, SIKI aBTOPU TAKOXK
3apaxoBYIOTh J10 XYIO’KHIX MOPIBHAHS [10].

OnHuM i3 HAWOUTBII AWCKYCIMHUX MMHTaHb B
JIHTBICTHII BUCTYIA€ MUTAHHSA MPO KOMIIOHEHT-
HUil ckian nopiBHsAHHA. 3a A.B. Tapacosoro,
CTPYKTYPHHUMH KOMITOHEHTaMHU TTOPIBHSHHS €:

I enemeHT — Ha3BU TpenMeTa SKUN TOPIBHIO-
€TBCS 3 IPYTUM TIPEMETOM (TIpEIMET TIOPIBHSIHHS ).

I exemeHT Ha3BH TMpEAMETa, 3 SKUM
MOPIBHIOETHCS TMEPIIN TpeaMeT (MOpiBHUIbHA
YaCTHHA).

III esiemeHT — HA3BU O3HAKH SIKOCTI, JIii, HA AKY
CHpsSIMOBaHE TMOPIBHSIHHS (OCHOBAa MOPIBHSHHS)
[9, 90].

Po3pizusioTh MOPIBHAHHS no2iuni i
oopasni [6, 103]. Ilpu JsoriyHMX HOPIBHAHHAX
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BCTAHOBITIOETHCS CTYIIHb CXOXKOCTI UM BiJ]MiHHOCTI
MK TpeIMETaMi OZHOTO, 6epyTbc;1 JI0 yBaru Bci
BJIACTUBOCTI, SIKOCT1, O3HAKHU MOPIBHIOBAHUX IPE/I-
METIB, ajlleé BHIUISETHCA ILIOCh OAHE. XyAOKHIM
3ac000M TMOPIBHSHHS PO3KPUBAIOTHCA HEBIAOMI,
BHITAJIKOBI, OKpPEMi, YaCTKOBI PUCH, O3HAKH, SIBUIIA
yepe3 yKe BIJIOMi, THWIIOBi, 3arajibHi, BH3HaHI
MOBHHM Yy3ycoM [4, 196].

[TopiBHSHHSA SIK 00pa3HO-BUPAYKAIBHUIN XyJ0XK-
Hili 3aci0 BHHMKae IUIIXOM TEPEHECEHHs 3Ha-
YEeHHsI CJIOBA 3 ONIHIET CMUCIIOBOI cepr Ha CIIOBO,
0 Mo3Hadae ocoly abo mpeaMeT 3 iHIIo1 mpe-
MeTHO-cMHUCIIOBOi cepu. lle mepeHeceHHs Bif-
OyBa€eThCS 32 MOCEPEAHUITBA «TPETHOTO UJICHA
(tertium comparationis) — CHUJIbHOI O3HAKU YH
BJIACTUBOCTI 000X IMOPIBHIOBAHUX BEIMYUH, SKa
y Takuil crmoci0 akTyali3yeTbcs SIK OCOOIUBUI
Mi3HaBaJILHUHN YM XyJI0XKHIM 3acio [1, 95].

VYV mepexnani oOpa3HUX TOPIBHSUIBHUX KOH-
CTPYKILIH KOHIEHTPYIOThCS MPOOIeMH, sIKI Blac-
THUBI NIepeKyIay B3araji. 3aBIaHHAM IepeKiagada
€ 30epeKeHHsI 3HAUeHHSI 1 aCOIliaIlii I TOTO, 00
guTad Mepeksamy 3Mir BiT4yTH TaKuii caMuil eMo-
MidHUI edekT, sk 1 yurad opurinaizy. s mporo
HEOOXiTHO TparHyTu 10 30epekeHHs CKJIaIHOi
CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH. AJICKBATHHH TMEpeKaa
00pa3HOTr0 TOpPIBHSIHHSA O3HAa4a€ IOBHE 30epe-
JKEHHsI oro 1H(popmaTuBHOCTI [8, 14].

Jleski CTHITICTUYHI OJTUHUII B3arajii He MOXYThb
OyTH TepeKiaJieHi, iHII MOTPeOyITh CYTTEBUX
MEPETBOPEHD, Ta JIUIIIE HE3HAYHA YaCTUHA CTHIIIC-
TUYHO MapKOBAaHUX E€JIEMEHTIB BUXIIHOTO TEKCTY
OTpUMaE B TepeKaal CTaHAAPTHHUHA BiIMOBIIHUK
[7,204].

OO0pa3Hi NOPIBHIHHSA, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS
y CydacHiil aHTTIICBKOMOBHIN T0e3i1, BimoOpaka-
I0Th CTaBJICHHSI aBTOPIB JI0 CBITY, SKHH X OTOYYE,
70 SIBUIL, 1[0 HUMH OIHUCYIOThCA. BiaTBopeHHS
NpY TepeKsIaai 00pa3HUX MOPIBHSAHB nependadae
3aCTOCYBAaHHSI HU3KH TepEKIaJabKux Tpanchop-
Mallii, siki nepeadavyaroTh NepeTBOPEHHS Ha PIBHI
MOBHM Ta J03BOJISIOTH MEpeKyajadyeBl IepenaTu
TEKCT OpPUTIHAIy MOBOIO MepeKaay, BTUIMBIIU Y
nepeKIiajl sk 3MICT, Tak 1 popMmy TBOpY, BKIrOUA-
04 HOT0 CTHIIICTUYHE HaBaHTa)XEHHs. BinTBo-
pPEeHHsl 1H/AMBITYalbHO-aBTOPCHKOI CBITOOYIOBH,
BTUICHOI y CydYacHil aHIIIMCbKOMOBHIN moe3ii,
BiIOyBa€ThCA 13 3aTyUCHHSIM aJalTUBHUX CTpare-
riii 00pa3HUX TMOPIBHSIHB, IO CKOHIICHTPOBaHI Ha
niepeadi 3MIiCTy i 00pa3HOCTI TBOPY.

Jlo TakuX cTpaTerii i TAKTUK HaJIe)KaTh eKChli-
Kauis, eniminayisn i amniaigixayis.

Excrutikamist ik 3aci®é mepekiaay MoJsrae B
PO3KpUTTI 3HAYCHHS JIEKCUYHOI OJMHMII BUXIiA-
HO1 MOBH 3a JIOTIOMOT'0I0 PO3TOPHYTHX CJIOBOCIIO-
Jy4YeHb, SIKI PO3KPUBAIOTh CYTTEBI O3HAKH SBHIIIA,
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SIKe TIO3HAYAETHCS LI€I0 JIEKCHYHOIO OIMHUIICIO,
TOOTO 3a Jomomororo ii gedinimii (BU3HAUCHHS)
Ha MOBY niepekinany [4, 198]. dopmar moeTuaHOro
TBOPY HE Tependavae MIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS
eKCIUTIKaLii Mpu HOro BiAITBOPEHHI B YKPaTHCHKOMY
Tepekyiaji, oOfHaK, 11 3aCTOCYBaHHS € JIOIIILHUM
sIK 3aci0 TMOSICHEHHS THUX KOMIIOHEHTIB 00pa3y,
aBTOPOM, SIKi € JaJIEKUMH I YKPaiHCbKOMOBHOTO
guTava.

3acTocyBaHHS eKCIUTIKAIIIT Py repeadi oopas-
HUX [TOPIBHSAHB Y Cy4YacHil aHIIIIHCHKOMOBHIH moe-
31 yKpaiHChKOIO MOBOIO 3yMOBJIEHE HEOOX1IHICTIO
nepeaT eMolliliHI 00pasw, siK y pparMeHTi Bipia
Ilxemmu bopr: (1) «There were numbers lost
at the end of his imagination // like countries so
far away he’d never make it to them» — «[{upppu
2younuca mam, oe 3akinuysanacs uozo ysaea, //
HeMo08 OaleKi Kpainu, AKi 6iH makx i He 3mi2 6i0-
gioamuy. Y HaBeieHOMY (hparMeHTi specte mopis-
HsiHHA «like countries so far away he’d never
make it to them)» BUKOPUCTOBYETbCS Ul TOTO,
06 Mokas3ary, 110 MaTeMaTHK JI0C1 He YMIB ysB-
JATH Te, 4oro He OaumB Hacmpasii. /o Toro K,
BHCJIOBITIOETHCS SP€ JIIPUIHOTO Teposi MO0 TOTO,
0 BiH TaK 1 HE 3MIT BiJBIAATH IIi JaieKi KpaiHwu,
o Tepeaae Horo jkary A0 mi3HaHHS cBiTy. [Ipu
nepeKyali BUKOPUCTOBYEThCS TIOSICHEHHST «HEMO8
oanexi Kpainu, aKi 6in max i ne 3miz giogioamuy,
10 JI03BOJISIE aKIIEHTYBATH yBary Ha Ty3i MaTeMa-
THKA JI0 3HAHb.

Excrutikaiist 3aBX&IM BUKOPUCTOBYETHCS IS
MOSICHEHHs1 00pa3sy, BTIJICHOTO B MOPIBHSAHHI, YNTa-
4yeBi TeKCTy mnepeknany: (2) «Anxiety plays about
them. And now joy // of some sort trembles into a
smile. // A breeze I can’t feel // crosses that face as
if it crossed watery — «[Pyx tioco 2y6,] // necnokiti
Ha HUX, padiche mpemminHs /'y nOCMIX nepepoc-
mae. // Jlezim, akozo He 8iduyearo s, // UKIUKAB
Opudici Ha 0OnUUYL Y HBOZ0 Y.

Y HaBezieHOMY (hparMeHTi OCHOBOIO TIOPiBHSHHS
€ Te, 110, K JITKUN BITEpEelb CTBOPIOE Oprxki Ha
BO/Ii, TaK 1 HOBA €MOIIisl CTBOPIOE OPIIKI Ha 00IUYYL
JIIOJIMHU, TOOTO, OMUCYETHCS MiMiKa JIFOMUHH, SKa
OCb-OCh YCMIXHETBCSI, OJIHAK B OpPUTIHAII TPSIMO
HE TOBOPUTHCS PO 1€, & TOBOPUTKCS JIUIIIE TIPO TE,
o 1eil BiTepenb MPOUIIOB MO OOIMYYI0 TIepPCo-
Ha)ka, Haue 1o Boji: «A4 breeze I can’t feel // crosses
that face as if it crossed watery. Ilpu nepexani
K BiZOYBa€eThCs SpeC yYTOYHEHHS, HEOOXiTHE st
PO3yMiHHS TIOpiBHAHHS: «J/lezim, saKozo He iouy-
6aio 1, // 6UKIUKAE OpUdNCI HA 00IUYYI Y HHO20).
I, xoua 0Opa3 BoaM MPsIMO HE IMEHY€ETHCSI, IMEHHUK
Opudrci BKazye spec Ha OprKi Ha BOji, ToMy 00pa3
MTOBHICTIO 30€pEXKEHO MPH TEePEKIaIL.

Posrsinemo HactynHe nopiBHSHHS: (2) «But his
hand and mine // know one another, // it’s as if my

hand were gone forth // on its own journeyy — Ta
PYKa 11020 i MosL // nopionuaucsy, // Hiou pyka mos
Jcuee i manopye // okpemo 6i0 mene. Y 1bOMY
(dparMeHTi OCHOBOIO MOPIBHSIHHS € 3[aTHICTh PYKH
CaMOCTIMHO J15TH, KOJIH APYT HEIO Kepye. Y MopiB-
HSIHHI MTOKa3aHa Ba)XJIMBA PHUCa TAKOTO PyXy — pyX
Briepena: «as if my hand were gone forth // on
its own journey», MO TIpU TIEpEKIaal MEPEIaHO
OunpIe SIK pyX B3arail — «HiOu pyka mosa spec i
Mmanopye // okpemo 6i0 meney. OHaAK NPU LILOMY
HiIKpeCIeHuil (QparMeHT IepenaeTsecsl SIK spec
i MaHOpye, 1 spec IECIOBO Spec TO3BOJISE Tepe-
JIaTd TOM pyX BIIEpEeld, PO3BUTOK, IO 3aKJIAZECHO
y MIOPiBHSAHHI B OpPHUTIHAI.

HasiBHICTP OAMHHMIII B TEKCTI MOBOIO OpPHIi-
HaJy W BIZACYTHICTb ii Yy TEKCTI MOBOIO MEpEKIaTy
CBiTUaTh MPO BUKOpUCTaHHS enimiHamii [3, 178],
dKa mependayae BWIYYEHHS IMEBHUX KOMIIOHEH-
TiB 00pa3HOro MOPIBHSIHHA MPU HOTO BiATBOPEHHI
YKpaiHCbKOIO MOBOIO. ToOTO, 11€ — YyCYHEHHS B TEK-
CTi MepeKIaay NeBHUX JIGKCHIHHUX €JIEMEHTIB, SIKi
32 HOPMaMHU MOBU NEPEKIaTy € YaCTHHAMH 1IMILIi-
IUTHOTO CMHCITY TekcTy [5, 113].

3acTtocyBaHHs emiMiHamii K 3aco0y amanTariii
TEKCTy MOETHYHOTO TBOPY 1O KYJIBTYypH-PEIHIIi-
€HTa MOYKHA CIIOCTEpIraTu MpH MepeKiaji Bipiia
E3pu [1aBHz, y SIKOMY CBIT IOPiBHIOETHCS 3 YUMOCH
HACTUIbKH K HECTaOUIbHUM, K MEPTBUN JIMCTOK
abo HaciHHA Kynan0a0w, MO BiAUISETHCS Bij Hel
1 JIETUTh TyIW, KyIu COpsIMOBYe Horo Bitep: (3)
«And that the world should dry as a dead leaf, //
Or as a dandelion seed-pod and be swept away» —
Ceéim eucoxne, naue aucmok nomepaui, // A6o
Kynb0aooio 3a 6impom noiemumsy.

[Tpu nepexnani a dandelion «seed-pody BinTBO-
PEHO SIK «Ky1606abor0», T00TO, y IbOMY BUIAIKY
eMMIHAINS TPU3BOAUTH 10 3aMiHH KOMITOHEHTA
pociuHU i Ha3BOK, OCKUIBKH 00pa3 Kyiah0aOu
nepeadavae TaKy caMmy XUTKICTb 1 HECTAOUTbHICTB,
gK 1 o0Opa3, yTUIeHUH B 0Opa3HOMY MOpPiIBHSHHI
MOBOIO OpHUTIHAITY.

Eniminanis ckjiaJHUKiB 00pa3HOTO OPiBHSIHHS
TaKOXX MOXKE TPU3BOAMTU 1O YACTKOBOI BTPaTH
o0pa3y.

[Tpuknan — gparment Bipma Jleamopa [Bapra:
(4) «Brother and sister bounced // The bounding,
unbroken ball, // The shattering sun fell down //
Like swords upon their playy — «bpam i cecmpa
Kkuoaroms // €onarouutt, miynuti m’su. // Conue cae
npominnam, // Moe meuamu, Hao ixXuvoi0 2poroy.
VY 11bOMy BHITaJIKy 00’ €KT OPIBHSAHHS — IPOMIHHS
COHIIA, 110 CBITUTH Ha Oparta Ta cecTpy, sKl Irpa-
IOTBCSL M sY€M, IOPIBHIOEThCS 3 MeuaMu. O3Haka,
3a SIKOIO0 MOPIBHIOIOTHCSA HABEACHI SBHILA, — BI3y-
aJbHA, OCKUIBKU MPOMEHI COHILS BUIVISAAIOTH SIK
mock rocrpe i Omuckyde. PosmisiHemo crenu-
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¢iky nepexnany dbparmenry: « The shattering sun
fell down Like swordsy B ykpaiHCBKOMOBHOMY
nepekiani nepenaerscs sk « Conye cae npomin-
nam, Moe meuamuy, e CHPOIIEHHS IUIIXOM
BWIYYCHHS JICKCHYHUX OAMHHUIL HPU3BOIUTH
JI0 BTpaTd O3HAKU 3arpo3H, sKa HaJla€eThCs
TPABHEBOMY COHLIIO.

Takox meBHa BTpara 00pa3HOCTI BigOyBa€eThCsS
IIPU 3aCTOCYBaHHI eJiMiHalii HpU BIATBOPEHHI
HacTymHoro nopiBHIHHA: (5) « They have propped
my head between the pillow and the sheet-cuff //
Like an eye between two white lids that will not
shuty — Moto zonogy nionepnu mixc nooywKor i
npocmupaonom, // Ak oko mixc nosikamu, ujo ne
MOXHCYMb 3IMKHYMUCA.

VY 1poMy BHIAAKy aBTOp ONHCYE Te, SIK HOro
roJIoBa 3HAXOAUTHCA MK MOAYLIKOIO Ta MPOCTH-
paasioM, MOPIBHIOIOUU ILI0 CUTYAIlI0 3 OKOM, SIKE
OKYTYIOTb O1J11 TOBIKH, 1 0111 — «white lids» — BoHu
camMe TOMY, III0 HarajayloTh IHOCTUIbHY OUIHM3HY.
Tomy, BUIyyaroun MpUKMETHUK «white» TIpU Bij-
TBOPEHHI PO3MNISAYBAaHOTO MOPIBHSIHHS, IEpeKiia-
Jlad BTpadae 4acTUHY oO0pasy, 1o Oa3yeTbcs Ha
MOPIBHSHHI TOBIK Ta MOCTUIBHOT OLTH3HU HE JINTIIE
Ha OCHOBI pO3TalllyBaHHs, a i HA OCHOBI XapakTep-
HOTO iM KOJIBbODY.

Jloci He3HayHa, OJHAK BCE K BTpara HarHi-
TaHHS CUTyalll B1IOyBaeTbcs Yy MpH HepeKIaii
MOPIBHAHHSA Y HaCTyIHOMY (parmenTi: (5) «Before
they came the air was calm enough, // Coming and
going, breath by breath, without any fuss. // Then
the tulips filled it up like a loud noise» — «lloxu
B0HU He nputiuiiu, nogimps oOyio cnokiine: // Bio-
oux 3a ioouxom, myou i Hasao, be3 xkionomy, //
A ocb mionsnanu 6UNOBHUNU 11020, AK 2AMIDY.

VY mpexncraBneHoMy (parMeHTi aBTOpKa TOBO-
PUTH TPO Te€, SK TIONBIAHU TPOOYIUIN y Hil
MIPUCTPACTh, 1 TOMY criony4deHHs «loud noise» BKa-
3y€ Ha T€, HACKUTBKU CHUIIbHOIO, «TYYHOO» B 11 11cu-
xini crana ug emouis. [lpu nepexnai BiATBOPEHO
JIUIIe IMCHHHK «noise — 2aadacy, 1 Xo4a IMECHHUK
«2anacy 1 nepeadadyae HAABHICTb T'YYHOTO 3BYKY,
OJTHAaK TOM CTYIIHb T'YYHOCTI, IO 3aKJIa/I€HO B TEK-
CT1 OpHTiHaNY, IPU TIEPEKIIa/i He TIePeIaeThCs.

Brpara obOpa3zHocTi uepe3 enmiMiHAIIO 1HOMII
MOJKE JTIOXOJHTH JIO TOTO PIBHSA, IIIO YUTA4 TEKCTY
NepeKaxy He MOXKE 3PO3YMITH, HA 4OMY came
B3araji OymyeTbcs MOpPiBHIHHS Y TBOPi: (5) «Our
voices echo, magnifying your arrival. New statue. //
In a drafty museum, your nakedness // Shadows our
safety. We stand round blankly as walls» — «Hawe
8i01IyHHA gimae maiu npuxio. Hoeuil wedeap. // Ha
MY3etHoMY npomA3i meost Hacoma // 3aminioe nauty
oezneunicmo. Mu HagKono0 mebde Mo6 Cminu ».

Y upomy BuUNaaky mopiBHsSHHI «We
stand round blankly as wallsy 1nokasye, 1110,

MOPIBHSHO 13 HABKOJIUIITHIM CBITOM, HapOIKCHHS
HOBOT JIFOJMHU — 1€ IIEAEBp, a TOMY 1HIII JIOIH
Ha [Iefl MOMEHT CTal0Th YUMOCH ITyCTUM, OO BEChH
CBIT KOHIIEHTPY€ETHCSI HABKOJIO HOBOI JIFOJMHHU.

V nepeknani >k nopiBHsAHHSA Mae Gopmy «Mu
HABKONo0 mebde mMo6 cmiHuy, 3 KOHTEKCTY HEe3po-
3yMiJI0, Ha SIKii O3Hali OymayeTbcs MOPIBHSHHS —
YM TO € CTIHA SIK 3aXMCT BiJl OTOUYIOYOI'O CBITY, UM
CTiHa BUKOPHCTOBY€EThCS SIK Miclie, J1e Oyze po3ra-
[IIOBaHO HOBHIA IIEJIEB, a OTXKE, YATAYEBI CKIATHO
3pO3YyMITH, 110 CaMe MaJIOCs Ha yBa3i aBTOPKOIO y
HaBEJICHOMY (hparMeHTi.

Taka cama cuTYyaIlis ClIOCTEPIraeThCs B 1 HACTYTI-
HoMy (parmenTi: (5) «The walls, also, seem to be
warming themselves. // The tulips should be behind
bars like dangerous animals; // They are opening
like the mouth of some great African cat, I/ And
I am aware of my heart: it opens and closes // Its
bowl of red blooms out of sheer love of me» —
«Tonenanu nogunni 6ymu 3a rpamamu, Mos nebes-
neuni meapunu, // Bonu eiokpuearomucsa, nemos
pom aKozoce Koma i3 Agppuku. // A uyio 3H06 ceoe
cepye: 80HO Gi0UUHAEMbCA-3amuKkaemyvcs, // Uep-
B0HA MUCKA 11020 pO3YBIMAE 110008 10 00 MeHey.

[TopiBHIOIOYM TIOJBIIAHK 13 POTOM BEIUKOTO
appUKaHCHKOTO KOTa, MOeTeca BKa3ye Ha HaJ-
3BHYAiiHy X HeOe3Me4HiCTh, OTHAK IPH Mepe-
KIajal «great African caty BIITBOPEHO SIK «Koma
i3 A¢ppukuy, TakUM YMHOM, aKLEHT Ha PO3MIp,
10, y CBOIO Yepry, J0Aa€ aKIEeHTy Ha Hebe3meu-
HICTh, BTPAYA€ThCA, 1 TOMYy MO>KHA BBaYKaTH TaKHi
BUIIQJIOK TaKOXK BHIIQJKOM YaCTKOBOI BTpaTH
00pa3HoCTi.

Ammutiikariiss € MpOTUIIEKHOIO eNiMIHAI] Ta
MOJISITAE€ Y PO3MIMPEHHI O0Opa3HOTO TOPIBHIHHS
Opy TepeKiagi JONATKOBHUMHU JIEKCHYHUMH eJie-
MEHTaMH, BiJICYyTHIMH B OpPHUTiHAJI, 3 METOIO TIpa-
BWJIBHOI TNepeaavi CMHUCIY pE4YeHHs (OpuriHaiy),
IO MEPeKIaNaeThesd, Ta / ad0 TOTPUMAaHHS MOB-
JICHHEBHUX 1 MOBHUX HOPM, IO iICHYIOTh Y KYJIBTYPi
MOBH nepekinany [5, 113].

Amrutidikaiiss € JOCUTh PO3MOBCIOIKEHUM
3aco00M nepeayi npu nepexiai oopa3Hux Mopis-
HSIHB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS Y Cy4yacHiil aHIIii-
ChbKil moesii. Po3misiHeMo 3acTocyBaHHS aMILTidi-
Kalil Ha IpuKiIaal GparMeHty i3 Bipma Jleamopa
[IBapma Ta #oro ykpaiHChbkOro mepekianmy: (4)
«But the Maywind brushed their cheeks // Like
a mother watching sleep» — «Ymim mpaenesuii
simep necmumo ixui woxu, // Hiou mamu, aka
cnocmepizae, AK 60HU CHIIAMD ).

JloTUK TpaBHEBOTO BITpa JIO OONMHMY JITCH, SIKi
0aBIIATBCA M’SlYEM, aBTOpP MOPIBHIOE 3 JIOTUKOM
Marepi, sika HaMaraeThCs MepeaT iM YCIO CBOIO
HDDKHICTb, OCOOJIMBO, KOJM Malll JITH CIUIATh, a
MaTH HDKHO ITIaIUTh IX 00IHYYs.
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O06’ext nopiBusinus «Like a mother watching
sleep» nipu niepexnani nepenano sk «Hiou mamu,
AKa cnocmepizae, AK 60HU CRIAMbBY», O 3yMOB-
JICHO SIK OCOOJIMBICTIO KOHCTPYKIII pe4eHHs, TaKk
1 HeOOXITHICTIO TMOSCHUTH 3B’ SI30K MDK Ji€ro, Ii
BHUKOHABIIEM Ta i1 00’ €EKTOM.

[Ie ogHUM MPUKIIAIOM 3aCTOCYBAaHHS aMILTi(i-
Karii sk 3aco0y nepeaadi 00pa3HOro MOPIBHSAHHS,
€ pparment Bipma Openka O’Tapu: (6) «Starlings
are singing // like glass breaking // and falling into
a rather // vulgar platey — «Cnisatomo wnaku, //
HeHnaue 0’emuca cKno // ik cuniemsca Ha 006011 //
8Yb2APHO20 BU2TIAOY MAPITIKY ).

ABTOp CTBOPIOE JOCHUTH HE3BHYHHMN 00pas,
MOPIBHIOIOYHM CITIB IITAKiB i3 3BYKOM pPO30HMTOTO
ckia. [Ipu 1bOMy CKJIO CHILIEThCS HA «a rather
vulgar platey, T06T0, CTIiB IITIAKIB — 1I€ CKJIO, SIKE,
JI0 TOTO %, CUILJIETbCS HA 3BUYANHICIHBKY TapiJIKy,
CTBOPIOIOYH KaKO(OHIIO 13 3BYKIB.

[Ipu nepeknaai HaBeJeHUI KOMIIOHEHT MOpPIB-
HSHHS TIEPENAETHCS SIK  «0080J  8Y16b2APHO20
eu2nA0y mapinKyy, OCKiJIbKY TMepekyiaiad Hamara-
€THCS IOJIATH JI0 HEIIPUEMHOT'O 3ByKOBOTO 00pasy 1
HEMPUEMHUH 30pOBHIA 00pa3, TAKUM YHHOM, ITOCH-
JIFOIOYH 1€ TIOPIBHSHHS.

V Bipmri Pobepra @pocta MINIOK i3 TUCTSIM, STKEe
Ha30MpaB JIPUIHUN TePOH, TOPIBHIOETHCS 3 JIeT-
KICTIO 13 OBITPSIHOIO KYNBKOKO: (7) «Spades take up
leaves // No better than spoons, // And bags full of
leaves // Are light as balloonsy — «/lonami ne éno-

pamucs 3 nucmam, // Tak camo, K 10#cyi maieHsb-
Kiti, // A naumyx, Hanoenenuil aucmam — // Moe
K)/1bKa 3 NOGIMPAM J1€2eHbKUILY .

[Ipu nepexnani «are light as balloons» nepena-
€TBCA SIK «MO6 KYIbKA 3 NOGIMPAM J1€2eHbKUILY,
Je JOAAaBaHHSA ENEMEHTY 3 NOoGimpsAM J03BOJISE
CKOHIICHTPYBAaTH YBary Ha JIETKOCTI, SIKYy aBTOD
HaMaraeThCsl YOCOOMTH y CBOEMY BipIIIi.

BHCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MNOJAJbIIHX
gocaigxenb. OTKe, 1O OCHOBHHMX aJalTHUBHUX
CTpaTerii BIATBOPEHHs OOpa3sHUX MOPIBHAHb B
aHTIINCEKIN TTo€e3ii HameXarh eKCIUIKAIlis, eii-
MiHamis Ta amrutidikamis. JloBegeHo, mo aman-
THBHI CcTpaTerii mepekiany oOpa3HUX MOPiBHIHB
BIUTMBAIOTh HA BiJI0Opa)keHHA 00pasy y mporueci
nepeKyiagy 3 aHMIChbKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.
BusiBeHo, 1m0 ONIHIEI 3 KIFOYOBHX CTpATETrii
nepekyiaay oOpa3sHUX TOPIBHSIHL € eiMiHaIis,
OCKIJIbKM BOHa OOYMOBIIIOE BTpary 0Opa3HOCTI,
1 4ATa4 TEKCTYy MEPEeKIaay He MOXKE 3pO3yMiTH,
Ha YoMy came B3araji OyayeTbCsl MOPIBHSIHHS
y TBOpI.

[IpoBenene MOCIiPKEHHS IEMOHCTPYE TIHPOKi
NEePCIEeKTHUBH JJIS TOANBIINX PO3BiIOK. 30Kpema,
MIpHU BUBYEHHI 00pa3HUX TMOPIBHSIHB, 10 BUKOPHC-
TOBYIOTBCS Yy aHIJTIICBKOMOBHIM 1TO€3i1, TOMIJTEHUM
€ 1X BKIIIOUEHHS Y TUIOIIUHY 1AI0CTHIIIO KOXKHOTO
OKPEMOI'0 aBTOpA, 110, CBOEID YEPror, YMOXKIIHU-
BUTH OIJIBII TPYHTOBHE JOCHIKEHHS crienudiku
BIITBOPEHHS 1110CTUITIO TTOETA MPH MEePEKIIaIi.
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ADAPTATION STRATEGIES IN TRANSLATION OF SIMILES (CASE STUDY
OF UKRAINTAN TRANSLATIONS OF ENGLISH POETRY)

Lutsenko Roman Ivanovych
Lecturer at the Department of the English Language
and Translation of the Faculty of Oriental Studies
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Str. Velyka Vasylkivska, 73, Kyiv, Ukraine

The article deals with the study of adaptive strategies of reproduction of similes in modern English poetry. The
relevance of the study is due to the fact that comparison is an element of evaluation activities on the one hand, and a
universal way to rethink the meaning of words on the other. Traditionally, comparison is considered to be the simplest
linguistic means of creating imagery in fiction, but comparison is not only a linguistic means, but also one of the methods
of cognition of objective reality through concrete images, not abstract concepts, considering it to be one of the most
important mechanisms available for society to represent old and generate new knowledge. The purpose of the research
is to characterize figurative comparisons as an object of scientific explorations in modern linguistics and to present
the main adaptive strategies and tactics in reproducing figurative comparisons. The article also deals with structural
models, cognitive parameters and functions of figurative comparisons in the works of modern English-language poets and
means of their representation in Ukrainian-language translations. The translation of figurative comparative constructions
concentrates on the problems inherent in translation in general. The task of the translator is to preserve the meaning and
associations so that the reader of the translation can feel the same emotional effect as the reader of the source text. To
do this, it is necessary to preserve the complex semantic structure of the inversion. The article also deals with adequate
translation of figurative comparison, which means full preservation of its informative nature, because some stylistic units
can not be translated at all, others need significant changes, and only a small part of stylistically marked elements of the
source text will receive a standard equivalent. It is proved that among the productive adaptive strategies of reproduction of
figurative comparisons it is necessary to single out explication, elimination and amplification, which are decisive during
the translation of comparative constructions.

Key words: figurative comparisons, adaptive strategies, English poetry, translation, explication, elimination,
amplification

135



